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Abstract 
Symbolism is one of the prominent schools of Russian literature in the early twentieth 

century, in which some of its representatives composed outstanding works inspired by 

mysticism and teachings of the poets of the ancient land of Iran, including Hafez. 

Vichislav Ivanov and Mikhail Kuzmin, two representatives of this school, were active 

members of an association founded in 1905 by Ivanov in his apartment in Hafez's 

honor, named Hafez's Disciples. This clique, known as Bashnya (Dome), was 

considered the most important literary and philosophical center of its time. The 

members of the association were lovers of Hafez and Hafez's teachings in this place 

and became the source of inspiration for mystical poems. The purpose of the present 

study is to examine the linguistic and lexical units that Ivanov and Kuzmin have used 

in connection with the thoughts of Hafez and his mysticism in their poems. An attempt 

was made to answer these questions: How did the Russian symbolist poets understand 

Hafez's poems? Which linguistic elements of Hafez did they use to express their 

thoughts and what common linguistic units and vocabulary did they use? Examining 

the poems of Ivanov and Kuzmin in connection with the subject under discussion, we 

conclude that despite cultural and linguistic differences, they have combined Eastern 

and Western symbols in their poems and, like Hafez, they have used a combination of 

earthly and metaphysical vocabulary, symbols, contradictions, metaphors, polysemous 

words, and paradoxical concepts to express ontological thoughts. The vocabulary used 

in their poems, such as Hafez's poems, include the concepts of love, dialogue, call for 

unity between nations and religions, "other-praising", as well as an understanding of 

the beauty of the universe. 
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Symbolism is one of the prominent schools of Russian literature of the early 

twentieth century, some of whose representatives were inspired by the 

mysticism and teachings of the poets of ancient Iran (Persia), including the 

custodian of works. The tendency of Russian writers and poets towards the 

culture of the Orient is evident in all eras. The feeling of spiritual emptiness, 

philosophical and mystical thoughts of Oriental poets, escaping from the 

political currents of their country, and traveling to the Orient can be 

considered as the main reasons. In the twentieth century, Vichislav Ivanov 

and Mikhail Kuzmin, two representatives of the school of symbolism, were 

active members of an association founded in 1905 by Ivanov in his 

apartment in Hafez's honor, named after Hafez's followers. This circle, 

known as Bashnia (Dome), was considered the most important literary and 

philosophical center of its time. The members of the association were lovers 

of Hafez and Hafez's teachings in this place and became the source of 

inspiration for mystical poems. The tendency of both poets to the Orient, and 

especially Hafez's lyric poems, is clearly seen in their poems.  

Both poets were deeply acquainted with Eastern culture, especially 

ancient Iran, and the reason for choosing these two poems from the 

Symbolists is due to their lyric poetry and the influence of both poets in this 

style from Shiraz, the city of Iranian poetry and literature, Hafez and Sheikh 

Saadi. In addition, the language of both poets is like the language of Hafez, 

metaphorical, and contradiction is one of the features of their poems. The 

main feature of the school of symbolism is the use of symbols, ie the cultural 

units of language, which contain an idea and model of human behavior. Here 

we discuss the salient features of the texts of this literary and artistic 

movement in the poems of Ivanov and Cosmin about Hafez, and the purpose 

of the present study is to examine the linguistic and lexical units that Ivanov 

and Cosmin relate to the thoughts of Hafez and his mysticism. They used 

their own poems. An attempt was made to answer these questions: How did 

the poets of the Russian school of symbolism understand Hafez's poems? 

Which linguistic elements of Hafez did they use to express their thoughts 
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and what common linguistic units and words did they use? Examining the 

poems of Ivanov ("Hafez's Tent", "Guides at Hafez's Feast", "Meeting the 

Guests", "Giving to Glyvar", "Al-Rumi, Al-Rumi") and Kozmin ("Persian 

Night", "To Hafez's Friends", "Looking at the dark cypress, shed tears, O 

former lover!", "Writing like a delicate flower ring on a gully," the two 

Russian Silver Age poets, we conclude that Kozmin's poems about Hafez 

reflect the use of traditional symbolism, the transfer of values from Iranian 

culture to Russian, and the actualization of cultural relativism. It is Hafez's 

ontology, and Ivanov, in his poems, enters into a dialogue with the Iranian 

poet Hafez, expands the poet's ideology, and uses his favorite linguistic 

methods. 

In his poems, Ivanov blends Eastern and Western symbols, and like 

Hafez, with the help of mystical words, he places in his poems the call for 

unity between religions and nations as the headline of love and ontology. On 

the other hand, Hafez's metaphorical language is of interest to both of them, 

and despite cultural and linguistic differences, they have combined Eastern 

and Western symbols in their poems. They have used ambiguities and 

paradoxical concepts. The words used in their poems, such as Hafez's 

poems, include the concepts of love, dialogue, the call for unity between 

nations and religions, "other praise", as well as an understanding of the 

beauty of the cosmos. 

 

 

 

 

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
4.

4.
9 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.1

79
.1

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
24

-0
2-

24
 ]

 

                             3 / 32

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.9
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.179.1
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-60769-fa.html


 

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
4.

4.
9 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.1

79
.1

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
24

-0
2-

24
 ]

 

                             4 / 32

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.9
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.179.1
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-60769-fa.html


 

 

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 Email: myahya@ut.ac.ir                                                                             * نويسندة مسئول مقاله:

الملليدوماهنامة بين  

302 -1صص ، 1402مهر و آبان  ،)76(پياپي 4، ش14د  

 مقاله پژوهشي

http://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.179.1 

  : پيتربورگ سن ي»باشنيا«هاي  سمبوليستو  حافظ

  كاربرد نمادها و واژگانبررسي 
  

  3يويچ توكارفِ ، گريگوري والري2اله كريمي مطهر ، جان*1پور مرضيه يحيي

  

 ها و ادبيات خارجي دانشگاه تهران، تهران، ايران. استاد زبان و ادبيات روسي دانشكدة زبان .1

  ها و ادبيات خارجي دانشگاه تهران، تهران، ايران. زبان ةنشكداستاد زبان و ادبيات روسي دا. 2
  .معلم لف تالستوي تولا، تولا، روسيه . استاد زبان روسي دانشگاه دولتي تربيت 3

  
  31/03/1401 تاريخ پذيرش:                             22/01/1401 تاريخ دريافت:

  چكيده
مايندگان آن با سمبوليست از مكاتب برجستة اوايل سدة بيستم ميلادي در ادبيات روسيه است كه برخي از ن

اي خلق كردند.  هاي شاعران سرزمين ايران كهن، ازجمله حافظ آثار برجسته الهام از عرفان و آموزه
از اعضاي فعال انجمني بودند كه در  دو تن از نمايندگان اين مكتب،، ميخائيل كوزمينو  انف'ويچيسلاف ايو

تأسيس شد. اين محفل » مريدان حافظ«نام  با افظ، افتخار ح و در آپارتمان او و به انف'ايوتوسط  1905سال 
آمد. اعضاي  حساب مي ترين مركز ادبي و فلسفي دورة خود به (گنبد) معروف است، مهم» باشنيا«كه به 

عرفاني شد. هدف از  منبع الهام اشعاردر اين مكان  »هاي حافظ آموزه«انجمن از دوستداران حافظ بودند و 
در ارتباط با  كوزمينو  انف'ايوواحدهاي زباني و واژگاني است كه  انجام پژوهش حاضر، بررسي

ها پاسخ داده شود:  اند. تلاش شد تا به اين پرسش كار برده هاي حافظ و عرفانش در اشعار خود به انديشه
كردند؟ از كدام يك از عناصر زباني حافظ براي  شاعران سمبوليست روسي اشعار حافظ را چگونه درك مي

اند؟ با بررسي  اند و از چه واحدهاي زباني و واژگان مشترك استفاده كرده هاي خود بهره جسته نديشهبيان ا
رغم  علييابيم كه  در ارتباط با موضوع مورد بحث، به اين نتيجه دست مي كوزمينو  انف'ايواشعار 
اند و مانند حافظ  يختهها در اشعارشان نمادهاي شرقي و غربي را درهم آم هاي فرهنگي و زباني، آن تفاوت

شناسي تلفيقي از واژگان زميني و متافيزيكي، نماد، تضاد، استعاره، واژگان  هاي هستي براي بيان انديشه
كار رفته در اشعارشان نيز مانند اشعار حافظ،  اند. واژگان به كار گرفته چندمعنايي و مفاهيم پارادوكسي را به

هستي  و همچنين درك زيبايي جهان » ديگر ستايي«ميان ملل و اديان،  گو، دعوت به اتحاد و مفاهيم عشق، گفت
  را دربرگرفته است.

  

  نماد.، (گنبد) انف، كوزمين، باشنيا'ايو سمبوليست،حافظ،  هاي كليدي: واژه
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  . مقدمه1
زمين مشهود است. از دلايل  در همة ادوار گرايش نويسندگان و شاعران روسي به فرهنگ مشرق

شد، سفر به  ن به احساس خلأ معنوي كه در آثار غربي و اروپايي احساس ميتوا عمده مي
زمين كهن؛ گريز از جريانات  هاي فلسفي و عرفاني شاعران اين سر زمين؛ گرايش به انديشه مشرق

هاي ادبي و غيره اشاره  آوري به ترجمه و نشر فرهنگ شرقي؛ جريان دنبال آن روي سياسي و به
زمين و گريز از جريانات  هاي فلسفي و عرفاني شاعران مشرق ايش به انديشهكرد. از اين ميان گر

ويژه رويدادهاي پساانقلاب اكتبر)، در اواخر سدة نوزدهم و سپس در كل سدة بيستم  سياسي (به
  نمود بيشتري داشته است. 

بيستم روسيه سرنوشت خاصي را بـراي زبـان و ادبيـات     ةاجتماعي سد و رويدادهاي سياسي
) كـه بـه   1905ـ1904روسيه و ژاپن (توان به جنگ  ي رقم زد. از حوادث عمده در اين سده ميروس

)، انقـلاب  1918ـ ـ1914جهـاني اول ( (يكشنبة خونين)، جنگ  1905شكست روسيه منجر شد، انقلاب 
هاي پساانقلاب، جنگ جهاني دوم و در اواخر سده بـه فروپاشـي    جرياندنبال آن  به) و 1917اكتبر (

ادبيـات روسـي بـدون درك واقعـي     در حـال حاضـر   «سوسياليستي شوروي اشاره كرد.  حكومت
 آغاز سدة بيسـتم درست در   (Ivanits, 1980, p.213).»زمينة تاريخي آن دوره، قابل درك نيست

  .ندشد وارد عرصة ادبيات )1936ـ1872( 2ميخائيل كوزمينو ) 1949ـ1866( 1انف'ويچيسلاف ايو
، نويسندگان و شاعران روسي يا به اوج شكوفايي رسيدند، يا متلاطم ومواج  دورةدر اين 

جلاي وطن كردند. بازتاب اين خواسته و ناخواسته سقوطي ژرف داشتند، يا كشته شدند و يا 
براي نمونه، يكي  گاهي خوشايند و گاهي نامطلوب است. اننحوي در آثار ادبي اين دور حوادث به

ريانات سياسي پساانقلاب اكتبر بر زبان و ادبيات روسي است. ايوان از موارد ناخوشايند، تأثير ج
نتيجة انقلاب اكتبر را نابودي دين، فرهنگ، فضايل «بونين شاعر و نويسندة سدة بيستم روسيه 
ها را به مردم  ها و لف تالستوي پوشكين ،مردمي كه اخلاقي، هنجارهاي اجتماعي، ازبين رفتن زبانِ

دو تن از شاعران مكتب ). ولي 460، ص. 1400پور و همكاران،  (يحيي »داند يمروسيه اهدا كردند، 
خود را درگير مسائل  ،و كوزمين انف'ايوه، يروساي  شعر عصر نقره ندگانياز نماو سمبوليست 

ستيزي انقلابيون، از  دليل دين ابتدا با انقلاب همسو شده بود، ولي بعداً به انف'ايوسياسي نكردند. 
گردان شد. بعد از آن ديگر خود را درگير مسائل سياسي و انقلاب نكرد و مهاجرت او  ويها ر آن

 
1. Вячеслав Иванович Ива́нов (Vyacheslav Ivanovich Ivanov )  2. Миха ил Алексеевич Кузмин (Mihail Alekseevich Kuzmi n) عران ر.ك. براي  ين شا بيشتر با ا اي  وس آشن عران ر 13( حافظ و شا تهرا97 ن.)،  نشگاه تهرا دا ن: انتشارات   
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خودخواسته بود. او شاعر اهل سفر بود و براي  1924به خارج از كشور (رم، ايتاليا) در سال 
براين باور است كه سفر به  3زيارت اماكن مقدس به خاورميانه هم سفر كرده بود. كاتلنيكوف

هاي فرهنگي و  هاي شرقي است و شاعران بر تفاوت يكي از دلايل خلق آثار با موتيف زمين، مشرق
مقدس آغاز  نيسرزم ارتيبا ز انهيخاورماز  يشناخت واقع گسترش«راحتي فائق آمدند:  قومي به

و خاطرات  ها ادداشتيدر  يو آثار شتگذ مي انهيمختلف خاورم يها نياز سرزم عتاًيشد كه طب
 ي ـ دينيو قوم ينگفرهي ـ قوم يايدو دن ةبر فاصلخود  تي... شاعران با خلاق شتسفر به جا گذا

ها و  زهيو چه با استفاده از انگ يساز از آثار، چه در قالب سبك يفائق آمدند و در تعداد
» توسعه دادند انواع گوناگون ادبيموضوع را در اين  انه،يمردم خاورم يزندگ يها تيواقع

(Котельников, 2020, Сс.13, 30). ف سفري هم به ايران داشت، اما 'ايوشود كه  گفته ميان
  دارد. يدرستي اطلاع نه كسي از آن به و گفته است يدربارة اين سفر نه خود او سخن

بدون «گيري از فرهنگ غني شرق سبب رونق ادبيات جهان و روسيه شد.  از طرف ديگر بهره
است.  رممكنيغ هيجهان و روس ياتروند ادب فرهنگ شرق، تصور كامل نيتر يتسلط بر غن

را  و آن ندنهاد يم رجبه موضوع شرق در آثار خود ا ش،يو ب كم ،يروس سندگانينو ن،يبنابرا
  .(Сафиулина, 2020, c.167) »داشتند گرامي مي

لطـف والـري    بـه  1906سالگي) به نشر آثارش اقـدام كـرد، در سـال     33دير (در  نسبتاًكوزمين 
در زمـان  چـاپ رسـاند.    ) بهميزان( 5سي ويستين اشعارش را در نشرية سمبوليستي نخ 4بريوسف

آرامـي    يِزنـدگ تأثير قرار گرفتن جريانـات انقـلاب و پسـاانقلاب،     ي بدون تحتشورو رياتحاد جماه
 يهـا  بـه نسـل   يخود تـا حـدود   يا حرفه ياو در طول زندگ. تفاوت بود يو نسبت به دولت بداشت 

تـا   ،گرايـي)  گرايي، تعـالي  (اوج سماي هآكم ،يي)نمادگرامانند سمبوليسم ( اي، نقرهشعر عصر  گوناگون
بـود،   كي ـنزدسـدة بيسـتم مـيلادي     1920 ةده ـ يمكاتـب شـعر   يـي) و گرا نـده يآفوتوريسم ( يحد
 عنـوان  ، ولـي او بـه  را حفـظ كـرد  خـود   ادبـي و خلاقانـة   لالنشد و اسـتق  جريانيكه عضو  يحال در

  شود. مير ادبيات روسيه شناخته سرا د و غزل سمبوليست
وضوح پيداست.  در اشعارشان بهحافظ  غزلياتويژه  و بهزمين  مشرقبه  گرايش هر دو شاعر

دو از  ويژه ايران داشتند و علت انتخاب اشعار اين هر دو شاعر آشنايي عميق با فرهنگ شرقي، به
اين سبك از شاعران شيراز، شهر سرايي و تأثيرپذيري هر دو در  دليل غزل ها، به ميان سمبوليست

 
3. Коте льник ов (K otel'nikov)4 ي. Валер ий Брюсов (Valerij Brj usov) وسف  بري 18- 1924( والري  امه )73 يشن ما مترجم، ن عر، نويسنده،  اسي شا عال سي دبي، ف تقد ا ورخ و من ظريهـ  نويس، اديب، م ذار و ن بنيانگ در روسيه است. اجتماعي،  يسم  داز مكتب سمبول پر  5. «Весы» («Vesy» )  
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افزون بر آن زبان هر دو شاعر مانند زبان حافظ  باشد. شعر و ادب، حافظ و شيخ سعدي نيز مي
در  6ايگور سوريانينشود.  ها محسوب مي استعاري است و تضاد و تقابل نيز از ويژگي اشعار آن

  كند: سرايي كوزمين كه استادش سعدي شيرازيست، تمجيد مي شعري از غزل
  روست كه شاعران در روسيه غزل اندك سرودند؟ آيا از اين

  آخر با ظرافت سبك سعدي، فقط كوزمين باوجد از خود رشادت نشان داد.
  چنان كه خواندند چشمان غزالان را! و آواز بخوانيد،  ـ ها را به صدا درآريد غزل

  سراييد!كه سعدي دستور داد با ظرافت سبكش، غزل ب در سرزمين شما، جايي 
  )ايگور سوريانين(                                                             

آوري به عرفان شرقي و غزل فارسي است. يلتسووا و الحاج سالم بر  سدة بيستم دورة روي
اي، تصوير شرق  ترين مضامين و مفاهيم غالب در اشعار عصر نقره يكي از مهم«اين باورند كه 

 Ел  &(Ельцова» هاي قرآني و صوفيانه ارائه شده است در قالب تصاوير و تمثيلاست كه 

Хадж Салем, 2022, с. 84).  
و كوزمين قابل  انف'ايواشعار در ويژه حافظ  بهبسامد كاربرد اصطلاحات و واژگان عرفاني 

و اشعاري در  تأثير عرفان مولوي نيز بودند تأمل است، ناگفته نماند كه هر دو نويسندة روس تحت
 انف'ايو برنامة ادبيدر بنا به شهادت كوزمين، «بود. » الرومي« انف'ايومدح او سرودند و لقب 

   .(Гаджиев, 2007, с. 36)» وجود داشت 7"يشمالحافظ " با عنوان يرمان
ها  در مقاله با بررسي برخي اشعار اين دو شاعر سمبوليست دربارة حافظ، به اين پرسش

ي »باشنيا«هاي  آوري به اشعار حافظ چيست؟ سمبوليست علت روي واهد شد:پاسخ داده خ
كردند؟ از كدام عناصر زباني حافظ براي بيان  پيتربورگ اشعار حافظ را چگونه درك مي سن

  اند؟ آيا واحدهاي زباني و واژگان مشترك با حافظ دارند؟ هاي خود بهره جسته انديشه
  

 پيشينة پژوهش.2

هـا   كارهايي صورت گرفته است كـه از اهـم آن   ميخائيل كوزمينو  انف'سلاف ايوويچيدربارة زبان 
ويچيسـلاف  : دربـارة  9پيانسـكي  ؛ پومانف'ويچيسلاف ايوبا عنوان  8هاي باختين توان به پژوهش مي
؛ انـف 'ويچيسـلاف ايـو  » زبـان « سـونت  يها : انواع و نسخه»واژه، جسم است: «10؛ شيشكينانف'ايو

 
6. Игорь Сев ерян ин (Igor' Severjanin ) ين (  ن وريا ور س 19ايگ 41-18 وسي است.87 وس ر. ك. ) شاعر و مترجم ر عران ر تهران. ص. 1397( سعدي و شا تشارات دانشگاه  ن: ان هرا 14). ت 0.  7. «Северны й Га физ» («Severnyj Gafiz »)  8. Бахт ин (Ba htin)  9. Пумпянски й (P umpjanskij ) 10. Шишки н (Shis hkin)  
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نامـة خودنوشـت؛    زنـدگي  ةاسـطور  نيانف: زبان نماد'ويچيسلاف ايو »يكودك« ومة: منظ11تارنكا تي
. كـاربرد واژگـان   3، ميخائيـل كـوزمين  . نظـرات زبـاني   2، كوزمينهاي زباني  . پارادوكس1: 12گيك

: مريـدان  15باگامـالوف  ؛حالـت  ةواژگـان مقول ـ  بوطيقـاي : 14؛ تاتيانا والينـتس 13و خلبنيكوف كوزمين
  يره اشاره كرد.  پيتربورگي حافظ و غ

 سمبوليسـت ويژگـي واژگـان اشـعار ايـن دو شـاعر      تاكنون، پژوهشي دربـارة  اما گفتني است 
انجـام  همين دليل  است. به انجام نشدهمورد بحث مقالة حاضر،  ، موضوعحافظدر ارتباط با روسي 

  رسيد. نظر مي مند، در اين زمينه، ضروري به پژوهشي روش
  

 .چارچوب نظري3

 (گنبد) باشنيا. 1ـ3

(بـه روسـي،   گنبـد  خريـد كـه داراي    روسـيه  پيتربـورگ  در شـهر  آپارتماني 1905در سال  انف'ايو
بـه   باشـنيا  .شـد تبـديل   در روسـيه  مكان ادبي و فرهنگـي به  1906سال گنبد در . اين ) بود16باشنيا

شـاعران   نيـز معـروف بـود و    18يـا حـافظ شـمالي   هـا)   (حافظيسـت  17ها حافظي دوستداران حافظ،
جمـع  در آنجـا  ، و همچنـين مريـدان حـافظ    هـا  ايسم ها و آكمه مانند سمبوليست هاي گوناگون بمكت
 محفـل مشـهور اسـت. ايـن     »باشـنيا « انـف و در جمـع اديبـان بـه    'شدند. اين مكان در اشعار ايو مي

هـاي   جريـاني براسـاس آمـوزه   شد،  گذاري نامپيتربورگ  افتخار شمس شيراز در سن عرفاني كه به
، بلكـه منشـأ بسـياري از    دربارة حـافظ و اشـعارش  تنها  نهمنبع الهام اشعاري )، 19ئيزم فظحافظ (حا

و نقش بسيار پررنگي در شناساندن حافظ و عرفان ايرانـي   شد ها اشعار عرفاني برخي سمبوليست
معروف است و به افـرادي  ، مريدان حافظ و دوستان حافظ نيز ظهاي حاف . انجمن به نامداشته است

هـاي ادبـي و فلسـفي ايـن انجمـن، محفـل        نشست .گفتند ها مي شدند، حافظيست نجا جمع ميكه در آ
ادامه داشت. همين محفل خانوادگي فضايي شد كـه   1912تا  1905هاي  ها، طي سال  انف'ايوخانوادة 

علاقة به شرق، و قبل از هر چيز به ايران، در آن رونق بگيرد. بنـا بـه اظهـار كـوزمين عمـر انجمـن       
نداشـت. بـا    يادي ـباشـنيا دوام ز «و چشـمگير بـود:    زي ـانگ آن شـگفت  ياما دسـتاوردها اه بود، كوت

رفـت،   يبود كه انتظـار م ـ  يزيتر از آن چ مهم ارياو بس ريتأث م،يحال، اگر اكنون به گذشته نگاه كن نيا
 . كـوزمين در شـعري ايـن انجمـن را،    (Кузмин, 1998, с. 99)» مـا بـود   انجمنفراتر از  اريو بس

 
11. Титаренко (Titare nko)  12. Гик (Gik)  13. Хлеб ников (Hleb nikov)  14. Татьяна Волы нец (Tat'jana Volyne c)  15. Бого мол ов (Bogo m olov)  16. Башня (Bashnja)  17. Гафи зиты (Gafizity) 18 حافظيست. Северны й Гаф из (Severnyj Hafiz )  19. «Гаф изитство» («Gaphysitism يسم ئيزم، حافظ حافظ (« ئ  
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  ناميده است. »انجمن مخفي«
بـود:   اي عصـر نقـره   يفرهنگ ـ ينمادهـا  نياز مشـهورتر  يك ـي، نيز باشـنيا  لوفاماگاب دگاهياز د

يعنـي   ي،فرهنگ ـ ينمادهـا  نياز مشـهورتر  يك ـيبـه   كه هاست مدت انف'ويچيسلاف ايو ي"باشنيا"«
 .Богомолов, 2009, с)» بـود شـده   ليتبـد  ،شود يم دهينام "اي عصر نقره"هنوز اغلب كه آنچه 

115). 

در  1909كرد، در سال  شكل مقاله چاپ مي ها را به انف گاهي آن'ها، كه ايو حاصل اين نشست
ها چاپ  منتشر شد كه پيش از آن در نشرية سمبوليست 20»روي ستارگان«قالب كتابي با عنوان 

دين، ادبيات، فلسفه و هاي متنوع، توانايي ايجاد اتحاد ميان  آشنايي عميق با فرهنگ شده بودند.
ترين منبع براي  را مهم  هاي اين گنبد بود كه مقالات آن هاي نشست ديگر انواع هنر، از ويژگي

اي پديد آورد كه براساس آن سمبوليسم هنر  ها تئوري در آن انف'ايوتئوري سمبوليسم كرده بود. 
هاي  ه سمبوليسم همة فرهنگشد؛ اما لازم بود ك مردمي، چيزي مانند يونان باستان، شناخته مي

كند.  اشاره مي 21»ملاقات مهمانان«به اين مهم در شعر  انف'ايوغني جهان را در خود گرد آورد. 
آنچه كه  ها قرار گرفت. از نظر او هر ادبي آن سال ـ   سرلوحة كارهاي فرهنگي انف'ايواين انديشة 

براي سمبوليسم واقعي «گويد:  مي انف'ايواي براي درك غيرزميني است.  زميني است، وسيله
خودتر است تا توصيف هرآنچه كه آسماني است. از  توصيف هر آنچه زميني است مخصوص به

پور و كريمي  (يحيي »سوي متعالي (متافيزيك) است تر، يعني به سوي واقعي واقعي (زميني) راه به
   ).133ـ132، ص. 1397مطهر، 

ار حافظ، اشعار و عرفان مولوي نيز بسيار مورد هاي اين انجمن افزون بر اشع در نشست
و هواي عرفاني خود  در دفتر يادداشتش دربارة حال 1906اول ژوئن  انف'ايوتوجه اعضا بود. 

  چنين نوشت: 
هدايت كرده  »هاي لذت باغاز ميان «پردازي، مرا  وقفه كار كنم. حشيش خيال اكنون بايد بي

 نزدرا  »گرايي عرفاني انرژي«كنم. ديروز  و ناپاكي مي، نازپروردگي انعطافاحساس  مناست. 
تناقض من  9كنند اين يكي از  شوند و فكر مي عصباني مي »زاهد«ها از  تبليغ كردم. آن ها حافظي

نفرند:  9ها  در اين هست كه آن«من گفتم: » ها در چيست؟ الههحكمت «ها از من پرسيدند ( است. آن
از الرومي يك  22دتسكيااين حال و حقيقت من است. شعر گار در ضمن). »اند متناقض 9ر اشعا

 
20. «По звё здам» («P o zvjoz dam ») 21. «Встреча Гостей» («Vstrecha Go stej») وم ان حافظ« شعر عنوان د است.» به دوست  22. Гор одецкий (Goro deckij ) 
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 noctem longamو  آيندهبربريت  24و استرووه 23سكيفر ديروز كاتلي«هشدار و يادآوري بود. 
سنت فرهنگي در فروپاشي  پاسدارها گفتند كه فقط عرفان  كردند. آن بيني را پيش (شب دراز)

   .(Иванов, 1906, 1 июня, с. 744)» روسيه خواهد بود
  

 )واحدهاي فرهنگي زبانو نماد (سمبوليسم . 2ـ3

هاي بارز زباني  مطالعات زيادي دربارة بوطيقاي سمبوليسم وجود دارد. ما در اينجا به ويژگي
  .پردازيم مي و كوزمين دربارة حافظ انف'ايودر اشعار  متون اين جريان ادبي و هنري

اي   ايده است كه واحدهاي فرهنگي زبان  يعنيمادها استفاده از ن اين مكتب ادبي، ويژگي اصلي
د. در متون هم از نمادهاي سنتي مرسوم كن مي  سازيالگورا و رفتار انسان  خود دربردارد را در

كاركرد نمادين  كهو هم از واحدهاي زباني نويسنده  دشو ميگرفته بهره  شخصفرهنگي م در
  .دارند

را بيان  ختلفدوران م تكي هستند و ايدئولوژي فرهنگم هاالگو كهن مبناينمادهاي سنتي بر 
اما سازند.  ها مفاهيم خود را خارج از متن محقق مي ند، آندار اشكال گوناگونكنند. اين نمادها  مي

  .است  وابستهمتن اولية  مفهومبه ، گاهي گاهنمادهاي  مفاهيمِ
تفاسير  داراي و يچيدهپ هاستعار .هاست استعاره (مجاز) از ويژگي متون ادبي سمبوليست

متن را  شكليها ساختار  سمبوليستزبان چندمعنايي است. نيز  پنهاني متن  و مفهوم استمتعدد 
   .گيرند متنوع شكل مي هاي برداشتپيچيده اغلب براساس  و مفاهيمكند  تر مي اغلب پيچيده

و غريبي   عجيبها به تصاوير  ترين ابزار بيانِ نماد، تصوير (سيما) است. سمبوليست اصلي
   .كنند مي سنگينآورند كه اغلب فضاي معنايي متن را انباشته و بيش از حد  روي مي

باور خدايار  به شود.  همين ويژگي، ابهام و استعارة پيچيده در اشعار حافظ هم مشاهده مي
ا شود تا شعر او ر افكنده است، سبب مي(حافظ) ابهامي كـه سـايه بر شعر و حتي زندگي شاعر «

هاي متعدد خواند و حتي شخصيت  هـاي متعـدد تفسير يا تأويل كرد يا به قرائت بتوان بـه گونـه
  ).145، ص. 1389(خدايار، » هـاي مختلـف نشاند شاعر را در قاب

و كوزمين زبان استعاري حافظ  انف'ايواي روسيه،  آوري دو شاعر عصر نقره از دلايل روي
  نيز است. 

 
23. Котля ревский С. (K otljarevskij S.) استمدارپژوه ) تاريخ1873-1939( رفسكي سرگئي كاتلي   روسي است. ، نويسنده، حقوقدان، استاد دانشگاه مسكو، سي  24. Струве П. (Struve P.) 19( رووهتس پيوتر 44-18 اريخ70 معه ) ت لسوف، جا ال مدني، في استمدار، فع ن. پژوه، نويسنده، سي تصاددا اس، اق شن  
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  خنـدان دريـاب   چشمه چشم مرا اي گـل 
 

  روانـي دارد  كه بـه اميـد تـو خـوش آب    
 

  )191، ص. 1376(حافظ،  
  

 در اشعار ميخائيل كوزمين گانواژ . نمادها و4ـ3

نـويس، منتقـد ادبـي، متـرجم، آهنگسـاز و       سـرا، نويسـنده، نمايشـنامه    ميخائيل كوزمين شاعر غـزل 
اه و تمايـل بـه اشـيا و    تنوع علايق، عشق بـه پـژوهش، تـازگي نگ ـ   . نمايندة سمبوليسم روسي است

 لاتيبـا فرهنـگ و تحص ـ   يفردعنوان  كوزمين بهشاعر است.  هاي آثار هاي زندگي، از ويژگي پديده
كننـد،   خلاقانـة زنـدگي تـلاش مـي    و ها، كه براي دگرگوني اعتقادي  سمبوليستساير برخلاف عالي 

بـا دنيـاي    اواي واقعـي  قيدوشـرط آن دارد. دني ـ  اصرار بر ارتباط شاد و ظريف با دنيا و پذيرش بي
و نان برشـته، اثـر مطلـوبي     شرابستايش او از : «موسيقي، نقاشي، باله و تئاتر درهم آميخته است

را غنيمـت شـمر...    دمگوينـد   ها مي ارزان نيست: آن از نوع اپيكوريسمزمان بود. اين  ةداشت و نشان
 ,Ivanits, 1980). »نمادگرا بـود  انديش دوگانهبنوش، بخوان، لذت ببر! اين چالشي براي خداجويان 

p. 213) 

نبـود و از واژگـان تمجيـدي و     ياس ـيس طيشـرا تـأثير   تحـت  نيكـوزم همانطور كه اشاره شد، 
خـود را   "نفـي م" يترفندها نيكوزم« آمده پس از انقلاب اكتبر در آثارش استفاده نكرد. تقبيحي پديد

كنـد. در مقـالات    ياسـتفاده نم ـ  مـان خـود  ز ياسيس طيمربوط به شرا "يانقلاب"دارد. او از واژگان 
 تي ـكنـد تـا بـه واقع    يكند. مفهوم هنر جاودانه و ماندگار كمـك م ـ  ينم ريرا تحق يشورو ميخود رژ

  . ,с. 24(Гик, 2019(» شودمانع كوچك نگاه  كيعنوان  به ياسيس
با فرهنگ  اوآشنايي  زمين داشت. اهل سفر بود و سفرهايي هم به اروپا و مشرق كوزمين

شرقي و شناخت او از شاعران سرزمين كهن فارس مانند خواجة شيراز، براي او فضاي همساني 
او  25»گل بهاران  تاجِ« هاي هايش ايجاد كرد كه براي وي بسيار گرانقدر بود. مجموعه غزل با ايدئال

هاي مختص اشعار فارسي در  . واژهاستهاي شرقي  حاوي موتيفكه  سي غزل است شامل
به تأسي از  11هاي اين مجموعه مانند شمارة  شود. تعدادي از غزل ات مشاهده ميكرّ هاشعار وي ب

ها محسوس  اند و عناصر غزل حافظ در آن حال غزل شاعر فارس سروده شده و حافظ و با شور
  است. 

 26»(شب پرشيايي) شب ايراني«شعر كند.  گو دعوت مي و اشعار كوزمين خواننده را به گفت
 
25. Из ц икла «Вен ок вёсе н»/Газэлы (Iz cikla «Ven ok vjosen» /Gazjely)  26. «Перси дский вечер » (« Persid skij vecher» )  
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كهن)   يا (ايرانشده است به سرزمين پرآمهمانطور كه در عنوان شعر  ،ل كوزمينميخائي )1917(
  تقديم شده است. 
  (شب پرشيايي) شب ايراني

  نگرم: هاي زمستاني مي من به كوه
  اند. ها ساده مانند ميزهاي ساده، آن

  در سراسر آسمان دنبالة شفق
  اند. گلگون ـ زرين گسترده شده

  ها، پرواز فوج قرقاول
  ها و شاهان! ار خراسانيشك

  اش را هم خواهم پذيرفت، دارد و هديه خداوند ارزاني مي
  گونه كه روز پردردسر را. همان

  از بزرگي جسم مويه نكن،
  چشمان را به روي درخشش ابريشمي باز كن.

  كند چهچهة عندليب ساكت مي
  )1917همة حراّفان و حلقوم پرندگان را! (

گو و سرگرمي است،  و نمادي از دوستي، گفت ،عارة ميزي كهعنوان است بهدر شعر ها  كوه
هاست. شاعر  استفاده از رنگ ،هاي سبك نمادگرايي ترين ويژگي شوند. يكي از اصلي مي نشان داده

(درخشان)،  заревойزرين)،  ـ(گلگون  ало-золотоперый هاي  براي توصيف شب از رنگ
шёлковый блеск با وجود اينكه زمان حادثه شب  اده كرده است.(درخشندگي ابريشمي)، استف
   كار برده است. هاي روشن و درخشان را به است، اما شاعر رنگ

ياد داشته  به وبا شكرگزاري پذيرفت، بايد چيز را  كند: همه اين شعر نگرشي فلسفي را بيان مي
يد باور داشت كه ها بودن، ولي با كننده چيز در جهان فناپذير است، مجذوب افول باشيد كه همه
است. در اين شعر پرندگان نماد هستند: قرقاول نماد فضيلت، رفاه، مهرباني،  پيروزعشق هميشه 

  .زيبايي است و بلبل نماد عشق و تجديد ميثاق است
كار رفته است كه  به الگو كهنعنوان  نام شاعر پارسي زبان به 27»به دوستان حافظ«در شعر 

 
27. «Друзья м Гаф иза » («Druz'ja m Gafiza »)  
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  .ستنماد دوستي، عشق و ارتباط ا
  ما هفت تنيم، پنج تنيم، چهار تنيم، سه تنيم،

  .درخشد ميتو تنها نيستي، چون حافظ هنوز 
 و تولد دوباره باروري نماد ، نرگس، نماد عاشق شدن، بهار،براي نمونهنمادهاي فرهنگي، 

آميزي قرمز،  رنگ است. پايان بي ، شادي و عشقِ نشدني زيبايي محو بو نماد شبگل است. 
ايده عشق و اشتياق است. قهرمان غنايي اثر مطمئن است كه با وجود گذرِ تند زندگي  ةددهن نشان

  .سازد كه كسي در كنار انسان است، شاديِ زندگي، خود را نمايان مي و مرگ ناگزير، تا زماني
  نگذار ابليس با اندوه و ترديد برهم زند صفوف ما را،

  نوبت هر چيزي فراخواهد رسيد،
  اشيم، بگذار پنج تن، بگذار چهار تن، بگذار سه تن،بگذار هفت تن ب

  .درخشد ميتو تنها نيستي، چون حافظ هنوز 
است، زيرا نگران بود دوستانش محفل  انف'ايوخطاب كوزمين به » تو تنها نيستي«عبارت 

همين موضوع در دفتر يادداشت خود  به 1906شانزدهم ژوئن  انف'ايوحافظ را ترك كنند. 

  : حضور نداشت نشيني بشدر آن  يدتسكگرااست. اشاره كرده 
  ). يدتسكگراپنجم حافظ. (بدون  نشيني بش«

 نجاي. و ابود شما يسو شتابم. قلب و دهانم، چشم و گوشم به يشما م يسو به ها! يحافظ يا
  شماست. انيمن با من در م ييِتنهافقط  ن،يم. بنابرايتنها ،شما انيدر م

 لاية كامل كي جهي. نتستيها ن آن ديگر دربارةاست و حالا  اريبس ها سخن يحافظ بارةدر
وضوح مشخص شده است: من تنها  است به انيدر جر 28»سابورنست«نشان  ريكه در ز يزندگ

  .(Иванов, 1906, Cс.751-752)» نبودموقت تا اين اندازه تنها  هيچ ديهستم، شا
رفتـه را   عشـق ازدسـت   كـوزمين ، 29»نگاه به سرو تيره، اشك بريز، عاشـق سـابق!   با«شعر در 

امـري مـنعكس    تكـرار فعـل  پردازد، كـه در   د. قهرمان غنايي به سوگ احساس درگذشته ميستاي مي
  عاشق سابق!).   ،(اشك بريز «!пролей слезу, любивший»شود:  مي

  فشـان  همـي  اشـكي  ةحافظ ز ديـده دان ـ 
 

  باشد كه مرغِ وصـل كنـد قصـد دام مـا    
 

 )11، ص. 1376(حافظ،               

 
28. «со борно сть» («s obor nost'» ان روسي شد   ( وارد زب ارين  وسط سام 18 ت ار در سال 63 ين ب اي كنوني آن براي نخست ين مفهوم به معن اهراً ا د. ظ دار به ن مشا گر  ي اي د ان ه در زب صطلاح  ين ا عشق است. ا در برادري و  مشاركت  در جامعة سكولار، هدفش  يسا و هم  در زندگي كل دم هم  دانة مر وي آزا معن وحدت  اي  معن ديني روسيه است، به  لسفة  ومي در ف مفه نست  ور (Лазарев, 2001, с. 580)ساب .  29. «Взглянув на тёмн ый к ипар ис, пролей сле зу, люб ивши й!» («Vzglja nuv na tjo mnyj kiparis, prolej slezu , ljubivshij!» )  
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در اين شعر كوزمين متأثر از اشعار حـافظ اسـت. در   !» اشك بريز«كارگيري فعل امر  شك به بي
كار رفته در غزليات اين شاعر، سـهم   از ميان افعال به«مورد فعل امر آمده است.  257غزليات حافظ 
 571مورد نفـي، و   278صورت امري،  مورد به 257مصدر است كه  898فعل از  1818افعال مركب 

  ).151، ص. 1396.، ر ،مجوزي ، م. ومجوزي» (شود مورد نهي در ميان آن مشاهده مي
  ســـــــاقيا برخيـــــــز و درده جـــــــام را

 

ــام را   ــم ايــ ــن غــ ــر كــ ــر ســ ــاك بــ   خــ
 

  كن حافظ به سـختي روز و شـب    صبر
 

  عاقبـــــت روزي بيـــــابي كـــــام را  
 

 )12- 13، صص. 1376(حافظ،             

  يا:
  بــا خرابــات نشــينان ز كرامــات مــلاف 

 

  قتي و هر نكتـه مكـاني دارد  هر سخن و
 

 )191، ص. 1376(حافظ، 

سـياه   هـاي  همچنـين از رنـگ   و مـرگ از نمادهـاي سـرو و نـرگس     و شاعر براي بيان خـاطره 
  .كند استفاده مي »)سوسو(«و روشن ») سايه(«

  زند، مي تنة ستون پاسبانِ سختگيرِ آرامش، در سايه سوسو
در فرهنـگ   شـود.  كـانون خـانواده اسـتفاده مـي     و هـاي وفـاداري   مري براي تجسم ايـده نماد قُ

  مسيحي قمري سمبل آرامش و خوشبختي است.  
  آشوب كشيدن آرامش، كند، بدون به فوج آرام قمريان بغبغو مي

  
  

  گويد: حافظ مي
  قمري به طرف جويباران چيست ةندانم نوح

 

  ؟روزي مگر او نيز همچون من غمي دارد شبان
 

 )663، ص. 1376(حافظ،           

داراي تركيـب و سـاختاري    30»گويـد  گلِ لطيفي بر روي گيلويي مـي   اي مانند حلقة نوشته« شعر
ي حـافظ  شناس ـ هسـتي كنـد. موقعيـت    اي زنـدگي تأكيـد مـي    ماهيت چرخه ةوار است كه بر ايد  دايره

 )بطالـت حكيمانـة اسـرارآميز   ( «тайномудрое безделье»عنـوان   توسط قهرمـان غنـايي بـه   
كنـد. تركيـب ايـن تعريـف بـا كلمـه        درك جديدي ايجـاد مـي  در اينجا مركب  شود. صفت خوانده مي

 
30. «Нежно й гир лян дою на дп ись гла си т у карниза» («Nezhn oj girljandoj u nad pis' glasit u karniza» )  
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شـود.   كند و تا حدي باعث ايجاد يـك ادراك بـدبيني مـي    ، ارتباطات نحوي معمول را نقض ميبطالت
 و دوسـتي اسـت.   جهاي اصـلي تفـر   كند كه در آن ارزش عنوان نوعي الگوي جهان عمل مي به هميكد

شــاعر،  يي، گــواه خودكفــااشــعار او در حالــتواژگــان مقولــه خــاب انت ن،يدر اصــطلاح م. كــوزم«
 ,Волынец, 2005(» اسـت  يو بـدنام  تشدن از مشـكلا  او به دور لي، تماشآور يشاد ينيب جهان

с. 215(.  
» دهـد  شـراب بـوي خـون نمـي    «به عبـارت   ،موقعيت صلح و دوستيبراي تأكيد  قهرمان غنايي

  متوسل شده است.
  ،كنيم با عشق تماشا مي
  در حلقة حكما،
  را حكيمان عاشق

 دهند. هاي شراب بوي خون نمي جام

 نمـاد  ،درواژة جـاودانگي اسـت.    و ابديت ةبيانگر ايد) در مقابل در پوشيده از عشقه( عشقهنماد 
   ديگري است. و مكانفضا  ورود به

حي دارد: مبناي كهن الگـويي مسـي   ،يكي ديگر از تصاوير نمادين مهم زنبور عسل است. اين نماد
كشـد. امـا در    شود كه به نام خدا غرق در عرق پيشاني خود زحمت مي زنبور به موجودي تعبير مي

هـاي سـرخ و    كنـد. گـل   بالي عسل جمع مي ي كه در دشت فارغانساندارد:  خوانش ديگري ،شعراين 
  .عسل نماد تفرج و لذت است

  
 انف'ايودر اشعار ويچيسلاف گان  واژ. نمادها و 5ـ3

نويس، تئوريسين  سرا، فيلسوف، منتقد ادبي، مترجم، نمايشنامه شاعر غزل انف'ايوسلاف ويچي
، عصر سدة سيمين«گران عقيدتي  روسي سدة بيستم ميلادي و يكي از الهامبرجستة سمبوليزم 

شخصيتي  و اديبِ خبره ،ها او حتي از نظر تبحر در ميان سمبوليستادبيات روسي است. » اي نقره
 تياز اهم ،تيمتفكر و شخص كيعنوان  به انف'ويچيسلاف ايو« از نظر باختيند. برجسته بو

 ةاو شكل گرفت. هم ريتأث تحت يقيطر  هر  به يينمادگرا يةبرخوردار بود. نظر يا العاده فوق
 يي، احتمالاً نمادگرانبود ي چون اومعلم هم بود. اگر متفكراما او ند، بود معاصرانش فقط شاعر

 .(Бахтин, 2016, Сс.17-18)» گرفت يم شيرا در پ يگريد ريمس يروس
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 يفرهنگ ـ يهـا  نـه يزم و ساير يعناصر شرقتركيبي از  انف'ويچيسلاف ايو  باور باختين، غزل به
 يفرهنگ ـ يهـا  نـه يزم ريبا سا بيرا در ترك يعناصر شرق شيها در غزل انف'ويچيسلاف ايو«است: 
گوتـه و   اني ـم متأخر، در ياه كيرمانت انيدر م يشعر شرق د.بوموفق كار  در اين كند. او  يم يمعرف

 ,Бахтин, 2016) »بـود  جي ـرا ارينـد، بس ـ ه بودگذاشـت  ريتـأث  انـف 'ويچيسلاف ايـو روكرت كه بر 

Сс.17-18) .ـف 'ويچيسلاف ايوسزايي بر  فيلسوف آلماني تأثير به 31تارنِكا، بوهمه باور تي البته بهان 
جهـان   نيرا در ارتباط با دكتـر  يروس ييپرداز نمادگرا هينظر ةعلاقتواند  يم هبوهم ةفلسف«داشت و 

  .(Титаренко, 2021, с.183) »زديبرانگ يعيطب
 ييدو عنصر در نمادگرا« ةدر مقال انف'ويچيسلاف ايودارد كه  همچنين اذعان مي تارنِكا تي
 ر مذهبياعشااس عنوان اس را به يشناخت ييبايزي ـ و فلسف يعرفاني ـ نيد ةوحدت تجرب» مدرن

اول از همه،  ن،يد رايكند، ز يرا لمس م نيقلمرو د ي،واقع نيهنر نماد«كه ه اعلام كرد. او نوشت
   (Титаренко, 2021, с.175). » است كه وجود دارد يزيهر چ وندياحساس پ

براي رسيدن به اين تجربيات در اشعار خود طي طريق معنوي و عرفاني داشته  انف'ايوآيا 
  است؟ 

مسير معنوي او انعكاس يافته است. مراحل اين طريق معنوي را  انف'ويچيسلاف ايودر اشعار 
، 34"بازگشت به مرحلة جديد دين"، 33"سرچشمة ايمان"چنين مشخص كرده است:  32آورينتسو

دست آوردن  هاي مذهبي شاعر، از دست دادن و مجدد به كه منظور او ارزش، 35"انزواي زاهدانه"
) لازم "ايمان سرچشمة"كند كه در اين مسير پس از مرحلة اول ( تأكيد مي 36مچوكشاكهاست.  آن

كند تا  را هم گنجاند كه اين امكان را فراهم مي 37"ي معنوي يا اوج ايمانها سرگرداني"است دورة 
   .)Кошемчук, 2006, 544( گرفتدر نظر  "آن كيدرامات يدگيچيدر پ"ر شاعر را يمس

  ويژة همة نمادگرايان است. ي يا اوج ايمان،ي معنوها سرگردانياين 
از  كيواضح است كه هر «. شتحافظ دا نمادهاي خلاقانةبه   توجهي ويژه انف'ويچيسلاف ايو

 انف'ايو فسلايچيكردند. و يخود درك م ةويش افظ، شعر او را بهح شگرانيستا ،يشاعران روس
 ييبرجسته نمادگرا ةنديكه نما انف'ايوشد. جذب  ييبه نمادگرا لايمت يعني حافظ، ةخلاقان ةويش به

  (Гаджиев, 2007, с.36). » كند يم نيها را تحس آندنبال و را  حافظ ياست، نمادها يروس
اغراق «بيند  هم مي را از نظر باورها، بسيار نزديك به انف'ايو فسلايچيوو  شيشكين حافظ

 
31. Böh me (1575 –1624 وف آلماني است. ( فيلس ين  مسيحي و نخست اس  وف بوهمه، عارف، خداشن Аверин .32 ياك цев С. С. (Averin cev S.S.)  33. ист ок (istok)  34. возврат (vozvrat)  35. затвор (zatvor )  36. Коше мчук Т.А. (Ko she mchuk T.A.)  37. духов ны е блужда ния (duhovnye bluzh danija)  
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در  ينوع به انف'ايو فسلايچيوو  فظحا زندگي شاعرانه ي وعرفان يها آرمان ميياگر بگو ستين
 شاعرِ يِها شهياند سبك ها به بزمو  ها تنشس ريو مد فسرم گنبدصاحب  ني، بنابرااند باشنيا منطبق

براساس  ،خود يوقف مطلق به خدا گري، يعني يصوف اصلِتوان به  ميشد. از آن جمله،  ايراني
  (.Шишкин, интернет ресурс). »كردذكر را از خود  الحداكثر انفص

نام دارد كه از دو قسمت تشكيل  38»خيمة حافظ«انف در وصف حافظ سرود، 'شعري كه ايو
  شده است. 

هايي است كه  هواي كاملاً شرقي و عرفاني دارد و سرشار از واژه و هر دو قسمت شعر حال
زاهد، خرقه،  شود: شراب، ميخانه، ساقي، خمار، خلوت، مستي، كراّت مشاهده مي در اشعار حافظ به

حافظ است كه با او در زير پيروان ها بيانگر حال  كه همة آندوست، مفتون، هوش، انجمن و غيره 
دانستند و مجلسشان  آمدند و خود را وارث وصاياي حافظ شيرازي مي مي گردآن گنبد 

  .)133، ص. 1397پور و كريمي مطهر،  (يحيي هواي عارفانه داشت و حال
خود را جانشين، وارث و دوست شاعر ايراني، حافظ » خيمة حافظ«قهرمان غنايي شعر 

  و عارف هست.» يمستپادشاه «قهرمان غنايي، حافظ  منظراز داند.  مي
ها  ي اشعار معبود شرقي است. اينشناس هستيهايي از شعر، تجسمي از  واژهسلسله 

  دغدغه و شاد زمان هستند: هايي هستند كه بيانگر گذران بي واژه
  اند، رنگ شفق هاي مجلل كشيشان به نوازند، انبار خرقه ا تندند، سرناها شيرين ميه شراب

  شود، و مأواي خلوت ما، مكان پنهاني انجمن عشق مي
  ها خواهد شد ها و اندوه نشيني مخفيانة لبخندها، جسارت و شب

فظ را حا ا زبان طنزنامد و ب مكان شعر ميخانه است. قهرمان غنايي خود شاعر را ساقي مي
  كند. كند با ساقي درباري كه غذا و نوشيدني سرو مي مقايسه مي

 اي ساقي خمار، مفتون كن ما را!

 волны) ، امواج حركات(лень) ، تنبلي(томления) هاي اشتياق كارگيري واژه به

движений)كند. اي از نرمش و انعطاف را در متن ايجاد مي ، جلوه  
  ست ناپايدار، هوشم تيز، ليك سرشار از كاهلي قامتت برافراشته است و مستي من

  ... هاي تنبلي امواج حركات طناز ما جاريست و به زير خرقه

 
38. «Палатка Гаф иза » («Palatka Gafiza»)  
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نماي نيازهاي هنري و روحاني انسان و انسانيت  حافظ، وقتي آينة تمام« كدكني شفيعيباور  به
كند و  مي با خويش حفظ »از جهت رضاي دوست«ـ هر دو ـ را  »خرقة زهد و جام مي«شود كه  مي

چيزي را كه همان ، )432، ص. 1373 كدكني، شفيعي» (رسد به اسلوب شطح و بيان نقيضي مي
  از ياران اين محفل انتظار دارند.  انف'ايو كوزمين و
  كنند: ايجاد مينيز اي را  ، جابجايي و تكرارهاي واژگان گوناگون اين چنين جلوهآهنگ

кравчий томный / станет вечерей любви, станет вечерей улыбок / 
волны ласковых движений под волной ленивых риз... / негу мудрых — 
мудрость неги. 

نشيني مخفيانة لبخندها/ و به زير  شود، و شب مكان پنهاني انجمن عشق مي! / اي ساقي خمار
  قلانيت مستي را.هاي تنبلي امواج حركات طناز ما جاريست... / مستي عاقلان را / ع خرقه

كند: لذت بردن از زندگي،  ست كه حس شعر را منتقل مياشعر واژة كليدي در اين نور 
  بخش. معاشرت با دوستان، تنبلي آرام

  ها درخشيده! اي حافظ، باز نور در ميخانة زاهدان پس از سال
  ساقي بـه نـور بـاده برافـروز جـامِ مـا      

 

  مطرب بگو كه كارِ جهان شد به كامِ مـا 
 

 )10، ص. 1376فظ، (حا 

هاي فراگير و بسيار زيبا براي توصيف حافظ انتخاب  انف در آخرين مصراع شعر واژه'ايو
انف در شعرش نمادهاي شرقي و 'كرده است: زنبور شيراز، پادشاه وجد، عارف و دوست. ايو

ر غربي را درهم آميخته است. شاعر روس در شعرش دو اسطورة يوناني را هم آورده است: آمو
  ـ خداي عشق و باچوس، خداي شراب. 

شود: از قامت،  كننده در انجمن سخن گفته مي در قسمت دوم شعر از توصيف جوان ـ شركت
چيز در او نشان از عقلي تيز، ولي مستي ناپايدار و مملو از كاهلي است. گويا  حركات و عقل او. همه

پور و  (يحيي كند عرفاني زمزمه مي حافظ عاشق و مست در شعر، دربارة حكمت و لذتي آسماني و
  ).137- 134، صص. 1397كريمي مطهر، 

  يادآور اين بيت از حافظ است:انف 'ايوشعر 
  حافظا مي خور و رندي كن و خـوش بـاش ولـي   

 

  
  دام تزويـــر مكـــن چـــون دگـــران قـــرآن را      

  )16 ص. ،1376 ،(حافظ    
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ت. رند در فرهنگ و در حكايتي ديگر اس« رندي حافظ و وارثان مكتبش از منظر دادبه
 نمونة خود كه ـ يابد. هيچ شاعري چون حافظ  ترين معناي خود را مي بيني حافظ متعالي جهان
 رند به و بيني جهان ترين مقبول عنوان به رندي به ـ است آن متعالي معناي در رند بارز و كامل

 رندانه شعر را خود رشع حافظ. است نكرده توجه شخصيت ترين برجسته و ترين مطلوب عنوان به
  ).125، ص. 1378(دادبه،  »نامد مكتب خود را مكتب رندي مي و خواند مي

براساس تقابل زندگي و مرگ ، انف'ايو 39»دوستان! شادي متعالي برايتان آرزومندم«شعر 
متوسل  هانماد ابزاربه  انف'ايوتابع اين تقابل است.  ساخته شده است. ابزار صرفي و نحوي شعر

 ،عنوان نمادي از بيداري ها به لالهروسي  در فرهنگكند.  ها تكيه مي ويژه او به نماد گل ود، بهش مي
ها  عنوان نماد عشق در مقابل سروها و سريشك سرخ به ، گلحيات و رستاخيز تجديد

  گيرند. عنوان نمادهاي مرگ قرار مي (آسفودلويدآ) به
  سرخ، وقت آن وصلت آسماني با لاله و گل

 ست...رسيده ا

  ها را گل مزارم برايم نرگس ستارگان در تاج
  ها ببافيد، در ميان سريشك

  به من اهدا كنيد شاخة محزون سرو را!
  

در نشرية ادبيات  1919دارد كه در سال  40»مرشدان در بزم حافظ«انف غزلي هم با عنوان 'ايو
  .اده شده استاستف نيز شعر اين در تقابل همين روش چاپ رسيد. از به 41ماسكواو هنر 

  خواند؟ شد و عندليب بر رويش نغمه مي سرخ چنين گلگون مي آيا پيش ازين گل«
  با اين خونسردي، از زنبق (سوسن) سردتر است زندگي.

فرسا،  طاقت( лютый، ور، گزنده)شر(  злойدنياي دروني قهرمان غنايي با تكيه بر صفات
 احساساتي و ارزشي مانند:، تجسم يافته كه در مقابل تعاريف مثبت، دل) سنگ

окрылительный, пленительно-нежный, желанный, жданный. )بخش،  الهام
  قرار گرفته است. )،جذاب، دلپذير، مطلوب، منتظر

) انعكاس براي من ـبراي شما ( вам − мнеهمچنين تقابل نحوي در شعر، در ضماير مفعولي 

 
39. «Друзья! вам в ысоких весе лий» («Druz'ja! vam vysokih veselij») 40. «Стар цы на пи ре Га фи за» («Starcy na pire Gafiza»)  41. Москва (Moskva) و  مسك
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  .يافته است
  هاي سرخ شيراز هديه به شما، گل

  و رؤياهاي اوج احساس مستي.
  هاي شيرين و آفتابي عسل! هديه به شما شانه

  نوازد، و خداي شراب برايتان سِنج مي
  زند ... ها تبسم مي و به شما مستي

  برايم، خارهاي گزنده،
  فرسا، هاي طاقت برايم نيش

  برايم، تيرهاي سرنوشت از جانب خداي عشق!
به صليب كشيده شدن (مصلوب شدن) عيسي مسيح  ايي از تصوير قهرمان غنايي با كنايه

  ساخته شده است:
  ام برهنه و بسته

  مانند يك زنداني! ،به ستون
سرشار  در تقابل با مسيحيت،را  دهد و آن ولي، نويسنده تفسير ديگري از اين تصوير ارائه مي

  كند. مي از عشق زميني و شهواني 
  كند، خداي عشق شما را رهبري مي

  ن ـ دوستان،دهندگا عذاب
  و هر متحدي

  در اتحادي خشن،
  سازد، و هر كس روانه مي

  گيرنده با چشمان خورشيدي هدف
  هاي آتشينم ... تير به سينه

  كند. مي نيز استفادهارزيابي شعر حافظ  روشي برايچنين او از 
ي اوست: تعال ةكند كه بيانگر حافظ و فلسف از نمادي استفاده مي »ملاقات مهمانان«در شعر 

هاي گوناگون فرهنگي در شعر  شوند. لايه اي كه دوستانش در آن جمع مي دوستي و عشق، ميخانه
  :شود روز مي با استفاده از اسامي پيشينيان به
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  43، و تو اي دياتيما42نوي خاريكل تو اي آنتي
  و تو اي ظريف رم غمين

  ،46و تو آسارخادون 45، كارسار44تو كيستي؟ پيتروني
  اطين متفكر،، رهبر شي47يا سليمان
  ،49مني، با مني، گيپيرئون 48و تو علاءالدين

  51كني مهمانان را! ، تعظيم و تكريم مي50درويش رومي
 هاي متضاد واژهها براي همه، از  هاي حافظ و اهميت آن ناپذيري ايده براي بيان انديشة تزلزل

  شود: استفاده مي
  -دوشيزة يوناني،  يهود، يوناني كهنسال، ايراني يا فرانسوي، بانوي رومي يا

  –بدان: هر كه باشي، يك عقيده اينجا همه را گرد آورده است 
هاي  ها و اديان و پذيرش انديشه تعامل با ساير فرهنگ انف'ويچيسلاف ايوهاي بارز  از ويژگي

، بود يمذهب يآگاهفردي با  انف'ويچيسلاف ايوكه  ستين يشك«است: » ديگر ستايي«و » ديگري«
تعريف شده است،  ارتباط و گو، تعامل و اساس اصل گفت برهي در درجة نخست اما اين آگا

  .(Венцлова, 2016, с.43)» نهفته است religioشناختي واژة  چيزي كه در تعريف ريشه همان

  

  همه كس طالبِ يارند چه هشيار و چه مسـت 
 

  نشتك چه مسجد چه است عشق ةهمه جا خان
 

 )80، ص. 1376(حافظ،                 

ل وحدت وجود در عرفان عشق ورزيدن به كائنات و ستايش آفرينندة آن است. همة اص
  موجودات كه پرتويي از جمال پروردگار هستند، ثناگوي اويند: 

  جهان پر سماع است و مسـتي و شـور  
 

ــور؟  ــه كـ ــد در آيينـ ــه بينـ ــيكن چـ   ولـ
 

 )223، ص. 1376(سعدي،  

عرفان كه مظهر  يها هياز پا يكي«است: هاي عرفان شرقي  عشق به خدا و آفرينندگانش از پايه
انسان به خداست، عشق به مردم است. عارف در فرهنگ اسلامي كسي است كه  يعشق و دلبستگ

 & Яхьяпур) » خدا پيوند دارد آفرينندگانعشق او از يك سو با خدا و از سوي ديگر با 

Карими-Мотаххар, 2021, с.537).  
ارزيابي شاعر از عمق وصاياي حافظ  مؤكد انف'ايو »مرشدان در بزم حافظ«عنوان شعر 

 
42. Антиной -Харикл (Antinoj-Harikl)  43. Диот има (Dioti ma)    44. Петрони й (P etronij )  45. Кор сар (Korsar )  46. Ассарга до н (Assargadon ) 47. Соло мон (Solo mon ) 48. Аладин (Aladin ) 49. Гип ерион (Giperi on ) 50. Эль-Руми (Jel'-Ru mi) 51.  اري كه حافظي اب مستع اشنيا داشتند و  الق نف'ايوهاي ب ين شعر استفاده كرده است:  از آن ا در ا وزمين؛خاريكليا نوي  آنتيها  يما : ك ات ال؛ـ  يونا زينووي: دي نيب وني آ ا: كارساريا  پيتر ايف؛ ي ان: بردي يم ين:نوويول؛ سل ءالد ومف؛  علا ونس يرئ يپ يو  گ نفدرويش روم ايوا ي؛ :  ارادتسكي؛ رمس(هرمس)گ د گاني: گ در؛  آئوس: م ن پيلل كست. لس: آ با  
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 د.بخش معنا ميو ي به زندگي فرد نشاط شناس هستيهاي  . ارزشاست

دان معروف نيمه اول سدة بيستم  ، موسيقي52ار گليبه  1924در سال  انف'ايو شعري را كه
از ويژگي آن  شهواني بودنلحن و شيطنت سبك حافظ نوشته شده است، كه  تقديم كرده است، به

سرخ، هفت اوداليسك كه  است: هفت گلآشكار ي نمادها ديسدگردر اساس اين شعر اهدايي، است. 
 ةايد شنمايبا نوعي  ها به آن ةرغم تفاسير گوناگون از نمادها، هم شوند. علي به هفت بلبل تبديل مي

بر اساس  ها واژهيني نش ، نويسنده به تغيير همطنزبراي ايجاد لحن  .مرتبط هستند ،عشق شهواني
  آورد: اصل تقابل روي مي

  كنون صداي لرزان تار
  صدا را هاي نيم و اشك

  سرخ اي افسونگر! تو در هارموني گل
  دگرگون كردي!

استفاده شده است. آتش، اسب،  انف'ايو 53»الرومي، الرومي«در شعر  نيز هاي مشابهي شيوه
 راموزون اسب  دنيدو يي وايپو ،عرش يسرخ مظهر شور و انرژي است. ساختار نحو ةستار

  .حذف پيوندها در كلامو  مصراع و تكرار واژگان د:كن يمنتقل م
  الرومي، الرومي!

  قلب خود را با رنج عذاب مده!
  - آتش تو 

  رخش سفيديست
  تاخت بر چمنزار تاخت، به به

  گريزد! از تعقيب مي
  آزادي وحشي را لمس نكن!

  هو، هو!
 نيعطف نماد ةنقط كي. «است يروس يينمادگرا يديكل يها چهرهز ا يكي انف'ايو فسلايچيو

 يشناس ييبايو ز يفلسف راثيارتباط م مبرم بودن با نام او مرتبط است، و يشناس ييبايمهم در ز
 يا ندهيفزا شكل بهكه مدرن  ياسطوره و نماد در فرهنگ هنر وضوعاتبه م ديشد ةاو در پرتو علاق

 
52.Глиэ р (Glijer )  53. «Эль -Ру м́и, Э ль-Ру м́и!» («Jel'-Ru ḿi, Jel'-Ru ḿi!» )  
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 (Блискавицкий, 2013, с.3).» در حال رشد است

بيشترين مباحث مرتبط با «هاي روسي  از نظر شفيعي كدكني رمزگرايان يعني سمبوليست
» اند اند و به چند و چونِ ماهيت آن مسائل پرداخته شناسي را در فرهنگ عصرِ خود دامن زده جمال

  ).56، 1391(شفيعي كدكني 
 و ميخائيل كوزمين، انف'ايو فسلايچيو، دو عضو اصلي باشنياهر دو شاعر سمبوليست و 

يقين رسيده بودند كه  ها هم به هستي داشتند و آن هاي جهان مانند حافظ درك عميقي از زيباي
اشاره كرده در درك زيبايي آن نهفته » ابله«هستي آنطور كه داستايفسكي در رمان  شناخت جهان

  .)86Достоевский, 1996, с.3(» دهد زيبايي جهان را نجات مي«است: 
 

 نتيجه. 4

و ميخائيل كوزمين از نمايندگان برجستة مكتب  انف'ايو فسلايچيوهمانطور كه مشاهده شد 
 فسلايچيو اند. سمبوليسم روسي آشنايي عميقي با فرهنگ شرقي ـ ايراني و ادبيات فارسي داشته

تنها  دبي نهي و افرهنگ ينمادها نيرترؤثاز م يكيكه » انجمن مريدان حافظ«با تأسيس  انف'ايو
هاي حافظ قدم بزرگي  آيد، توانست در شناخت آموزه حساب مي دورة خود، بلكه تا به امروز نيز به

ها  بينيم تعامل و دوستي با ساير فرهنگ هاي فرهنگي و زباني سه شاعر مي رغم تفاوت بردارد. علي
  سرلوحة اشعارشان است. » ديگري«هاي  و اديان و پذيرش انديشه

اي در  هاي مهم و ارزنده سمبوليست روسي با ادغام فرهنگ غربي و شرقي قدم هر دو شاعر
و واژگان  ها، تضاد استعارهبسامد كاربرد شناسي شرقي برداشتنند.  شناخت عرفان و هستي

هاي بارز  از ويژگي و كوزمين قابل تأمل است. انف'ايواشعار در ويژه متأثر از حافظ  بهعرفاني 
هاي چند معنايي و  كارگيري واژه و ميخائيل كوزمين مانند حافظ، به انف'ايو فسلايچيوزبان شعر 

مفاهيم پارادوكسي است. هر دو شاعر سمبوليست روس، از استعاره و سمبل براي بيان 
تأثير  و كوزمين تحت انف'ايواند.  بهره جسته »ديگر ستايي«هاي خود و براي  احساسات و انديشه

ها دربارة  ويژه حافظ و مولوي بودند و معيارهاي زباني آن ايراني، بهانديشه و عرفان شرقي ـ 
 شناسي بسيار نزديك به حافظ است.    زيباشناسي و هستي

گيري از نمادگرايي سنتي سمبوليسم، انتقال  بهره ةندده سانعكاكوزمين دربارة حافظ  اشعار
ي شناس هستيرهنگي مرتبط با هاي ف هاي فرهنگ ايراني به روسي، فعليت بخشيدن به نگرش ارزش
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  .حافظ است
شود و ايدئولوژي شاعر را  گو مي و وارد گفت ،يايران، با حافظ شاعر خوددر اشعار  ،انف'ايو

انف در شعرش 'ايو كند. وي استفاده مية مورد علاقزباني هاي  دهد و از شيوه گسترش مي
عرفاني او هم مانند حافظ، در . به كمك واژگان نمادهاي شرقي و غربي را درهم آميخته است

  شناسي قرار داده است.  اشعارش دعوت به اتحاد ميان اديان و ملل را سرلوحة عشق و هستي
  

 ها نوشت پي.5

 
1. Вячеслав Иванович Ива́нов (Vyacheslav Ivanovich Ivanov) 
2. Михаил Алексеевич Кузмин (Mihail Alekseevich Kuzmin) 

  )، تهران: انتشارات دانشگاه تهران.1397( حافظ و شاعران روسر با اين شاعران ر.ك. براي آشناي بيشت
3. Котельников (Kotel'nikov)ي 

4. Валерий Брюсов (Valerij Brjusov) 

نويس، اديب، مورخ و منتقد ادبي، فعال  شاعر، نويسنده، مترجم، نمايشنامه )1873- 1924( والري بريوسف
  پرداز مكتب سمبوليسم در روسيه است. يانگذار و نظريهاجتماعي، بنـ  سياسي

5. «Весы» («Vesy»)  
6. Игорь Северянин (Igor' Severjanin) 

). تهران: 1397( سعدي و شاعران روسر. ك.  ) شاعر و مترجم روسي است.1887- 1941ايگور سوريانين (
  .140انتشارات دانشگاه تهران. ص. 

7. «Северный Гафиз» («Severnyj Gafiz»)  
8. Бахтин (Bahtin) 
9. Пумпянский (Pumpjanskij) 
10. Шишкин (Shishkin)  

11. Титаренко (Titarenko) 

12. Гик (Gik)  

13. Хлебников (Hlebnikov) 
14. Татьяна Волынец (Tat'jana Volynec) 
15. Богомолов (Bogomolov) 
16. Башня (Bashnja)  

17. Гафизиты (Gafizity) يستحافظ  
18. Северный Гафиз (Severnyj Hafiz) 

19. «Гафизитство» («Gaphysitism») ئيسم ئيزم، حافظ حافظ  
20. «По звёздам» («Po zvjozdam») 

21. «Встреча Гостей» («Vstrecha Gostej») است.» به دوستان حافظ« شعر عنوان دوم  
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22. Городецкий (Gorodeckij) 
23. Котляревский С. (Kotljarevskij S.) 

 پژوه، نويسنده، حقوقدان، استاد دانشگاه مسكو، سياستمدار ) تاريخ1873- 1939( رفسكي سرگئي كاتلي
  روسي است.

24. Струве П. (Struve P.) 

شناس،  پژوه، نويسنده، سياستمدار، فعال مدني، فيلسوف، جامعه ) تاريخ1870- 1944( رووهتس پيوتر
  اقتصاددان.

25. Из цикла «Венок вёсен»/Газэлы (Iz cikla «Venok vjosen»/Gazjely) 

26. «Персидский вечер» («Persidskij vecher») 

27. «Друзьям Гафиза» («Druz'jam Gafiza») 

28. «соборность» («sobornost'»)  

معناي وحدت معنوي آزادانة مردم هم در زندگي كليسا  ديني روسيه است، به ةسابورنست مفهومي در فلسف
هاي ديگر مشابه  سكولار، هدفش مشاركت در برادري و عشق است. اين اصطلاح در زبان ةهم در جامعو 

توسط سامارين وارد زبان  1863بار در سال  معناي كنوني آن براي نخستين ظاهراً اين مفهوم به ندارد.
  .)580с.  2001,, Лазарев(روسي شد 

29. «Взглянув на тёмный кипарис, пролей слезу, любивший!» («Vzgljanuv na 

tjomnyj kiparis, prolej slezu, ljubivshij!») 

30. «Нежной гирляндою надпись гласит у карниза» («Nezhnoj girljandoju nadpis' 

glasit u karniza») 

31. Böhme (1575–1624) .ياكوف بوهمه، عارف، خداشناس مسيحي و نخستين فيلسوف آلماني است 
32. Аверинцев С.С. (Averincev S.S.) 

33. исток (istok) 

34. возврат (vozvrat) 

35. затвор (zatvor) 

36. Кошемчук Т.А. (Koshemchuk T.A.) 

37. духовные блуждания (duhovnye bluzhdanija) 

38. «Палатка Гафиза» («Palatka Gafiza») 
39. «Друзья! вам высоких веселий» («Druz'ja! vam vysokih veselij») 

40. «Старцы на пире Гафиза» («Starcy na pire Gafiza»)  

41. Москва (Moskva) مسكو 

42. Антиной-Харикл (Antinoj-Harikl)  
43. Диотима (Diotima)    
44. Петроний (Petronij) 
45. Корсар (Korsar)  
46. Ассаргадон (Assargadon) 
47. Соломон (Solomon) 
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48. Аладин (Aladin) 
49. Гиперион (Giperion) 
50. Эль-Руми (Jel'-Rumi) 

ها در اين شعر استفاده كرده است:  از آن انف'ايوهاي باشنيا داشتند و  القاب مستعاري كه حافظي .51
نوويول؛ سليمان: برديايف؛ يا: كارساريا  پيتروني آنيبال؛ـ  يونا زينووي: دياتيما : كوزمين؛خاريكليا نوي  آنتي

لندر؛  آئوس: مد گاني: گارادتسكي؛ گيرمس(هرمس)؛ : ايوانفدرويش روميو  گيپيرئونسومف؛  لاءالدين:ع
 باكست. لس: آپيل

52. Глиэр (Glijer) 

53. «Эль-Рум́и, Эль-Рум́и!» («Jel'-Ruḿi, Jel'-Ruḿi!») 

 

 منابع.6

 ده. . به كوشش ذ. بداغي. تهران: انتشارات جانزاديوان). 1376حافظ، ش. (  •

آن "بازشناسي سيماي محبوب حافظ با تكيه بر غزل: ). «1389. (خ ،حاجيانخدايار، ا.، و  •
 .165ـ 141، 14، مشرق موعود. "»چرده كه شيريني عالم با اوست سيه

 .143ـ 121، 2دفتر  ،پژوهي حافظ ةسالنام مكتب حافظ، مكتب رندي.). 1378دادبه، ا. ( •

 . تصحيح متن و شرح لغات حسين استاد ولي. تهران:بوستان سعدي ).1376سعدي، م. ( •
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 .. تهران: آگاهموسيقي شعر. )1373.ر. (كدكني، م فيعيش •
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 .164 ـ147 ،33
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